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EXPLA~ATORY ~on:s 

~ection I 

A judicial district is defined for the purpo~es of the Act co be 
those judicial districts defined by the Lieutenant-Go\'ernor in 
Council. -

The definition "reg!es" indudes 1he OC\\ title of RCgles 
de la Cour de5 succes~ion~. 

Sections 2 and 3 

Typographical errors in the French \·ersion are clarified. 

Seclion 4 

Pro\ision is made for the appointment of clerks and deputy 
clerks of the Probate Court. 

Sections 5, 6 and 7 

Typographical error<> in the French version are corrected. 

Section 8 

The French version i~ clarified. 

Section 9 

The term "LegislatiH: A~~embly" is inappropriate and i'i 
replaced b~ the term "Legi~lature''. 

Section. 10 

The French \Crsion i'i clarified. 

Section 11 

Typographical errors are corrected in the French \'Crsion. 

Sections 12, 13 and 14 

The phrase "Regles de la Cour" i~ replaced by !he phrase 
"Regles de procedure". 

Section 15 

\\·'here letters. probate of a will or administration are 
pre~ented for resealing by the Probate Court, a <:enified copy 
of !he document may be deposited with the Court. 

Section 16 

Regulation-making power is vc5tcd in the Lieutenant
Ciovernor in Council to pro\ idc for taxing of kc~ to be a\lov.ed 
solicitor5 under the Ad and lo define judicial diqncl\. 

~OTES EXPLICATl\"ES 

Article I 

Circonscription judiciaire est defini au.x fins de la Joi commc 
Ctant une circonscripcion judiciaire dC1erminCc par le lieutenant
gouverneur en conseil. 

1\-lise en concordance de la definition «r.f-2Je~,, a\ec le titre 
officiel des Rt-gles de la Cour des successions~ 

Articles 2 et 3 

Des. erreurs de cypographie dans la \ersion frani;aise ~ont cor
rigees. 

Articlf" 4 

Dispositions prevoyant la nomination de grcffiers et de grcf
fiers ad joints de la Cour des succession\. 

Articles 5, 6 el 7 

Des erreurs de typographic dans la \ers!on fram;;aise sont cor
rigees. 

Article 8 

Precision apponee dan~ la \'Crsion frani;ai'l.e. 

Article 9 

Le tcrme «AssemblCc tegislati\en Ctant incorrect, ii e\t 
remp!acC par uLegi~laturc». 

Article 10 

Precision apportee dans la ver~ion fran~a1'1-e. 

Article II 

Des errcurs de typographic dans la \er~ion frarn;aise sont cor
rigees. 

Articles 12, 13 et 14 

Le terme "Reglcs de la Cour» e51 n.:mplace par "RCgk'> de 
procedure». 

Article 15 

Lor'>que de5 kttrcs d'homologation d'un ieqament ou de'> 
lettre~ d'admini5tration SOil! prCscnt&e\ a la Cour de<, \UCCe~

sion~ pour Ccrc revCtues de ~Otl \CCau, copie certifiCe Con
forme en peut Crrc dCposee aupre~ de la Cour. 

Article 16 

Pou\oir de reglementation accorde au lieutenant-goun:rneur 
en con'>eil en prevision d'un tarif d'honoraires accorde'> au.\ 
~olicltor\ t;'n \ertu de la Joi et pour iJ ddimitation de<, cir
con\cription~ judiciaires. 



An Act to Amend the 
Probate Court Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section 1 of the Probate Court Act, chapter 
P-17.1 of the Acts of New Brunswick, 1982, is 
amended 

(a) by repealing the definition of "judicial 
district" and substituting therefor the follow
ing: 

"judicial district" means a judicial district of 
the Court defined by the Lieutenant-Governor in 
Council under section 77; 

(b) by repealing the definition "ri!g/es" 
where it appears in the French version thereof 
and substituting therefor the following: 

«reg!esn design~ !es Regles de la Cour des 
successions prescrites par reglement; 

2 Subsection 1(1) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word "ap
peli" k-'here it appears therein and substituting 
therefor the word "appeke". 

3 Paragraph 3(2)(c) of the French l"ersion of the 
said A ct is amended by striking out the words "au 

Loi modifiant la Loi sur la 
Coor des succe~ions 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I l 'article 1 de la Loi sur la Cour des succes
sions, chapitre P-17.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1982, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «cir
conscription judiciaire» et son remplacement 
par ce qui suit: 

«circonscription judiciaire» ctesigne une cir
conscription judiciaire de la Cour, dfterminee par 
le lieutenant-gouverneur en conseil en vertu de 
!'article 77; 

b) par /'abrogation de la definition «ri!g/es» 
dans la l'ersion franfaise et son remplacement 
par ce qui suit: 

«reglesn designe !es Regles de la Cour des 
successions prescrites par reglement; 

2 le paragraphe 1(1) de la version franfaise de 
cette Joi est modifie par la suppression du mot «ap
pelf» et son remplacement par le mot «appelee». 

3 l 'alinea 3(1)c) de la version franfaise de cette 
loi est modifie par la suppression des mots «au 



paragraphe" where they appear therein and 
substituting therefor the words "ii l'alinea". 

4 Section 12 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:· 

12(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint for each judicial district a suitable person 
as clerk, \\'ho shall perform and exercise v.'ithin 
that judicial district all the duties, powers and 
authority of clerk prescribed by this Act and the 
regulations made hereunder. 

12(2) The 1\linister of Justice may appoint depu
ty clerks for each judicial district 11 ho may per
form the duties and exercise all the pO\\·ers and 
authority of clerks during the period for which 
such appointment is made or, \\'here the appoint
ment is not for a definite period, until such ap
pointment is countermanded, and the provisions 
of subsections (3) and (4) apply, mutatis mutan
dis, to deputy clerks. 

12(3) Each person appointed in accordance with 
subsection (I) shall be called "Clerk of the Pro
bate Coun of New Brunswick for the Judicial 
District of " and is entitled to receive on 
behalf. of the Province the fees prescribed by 
regulation under this Act. 

12(4) A clerk shall be paid for all services per
formed by him such fees as the Lieutenant
Governor in Council may prescribe. 

12(5) Every clerk and every deputy clerk, before 
entering upon the duties of his office, shall take 
and subscribe the following oath or make and 
subscribe the following affirmation: 

"I, , do S\vear (or solemnly affirm) 
that will diligently and faithfully execute the 
office of clerk (or deputy clerk) of the Probate 
Court of >Je\i.: Brunsv.·ick, and that I \\·ill not 
kno\vingly perrr:.it or suffer any alteration, 
obliteration or destruction to be made or done, 
of any \\·ill or testamentary paper, or other 
document or paper committed to my charge." 
(In the case \\·here an oath is taken add "So 
help me God") 
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paragraphe» et leur remplacement par «3 
l' alinean. 

4 L 'article I 2 de cette /oi est abroge et remp/act! 
par ce qui suit: 

12(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer comme greffier, pour chaque circonscrip
tion judiciaire, une personne qualifiCc pour y ex
ercer, dans les limites de cette circonscription, 
!'ensemble des fonctions, pou\·oir5 et attributions 
de greffier qui Jui sont con fies par la presente Joi et 
ses reglements. 

12(2) Le ministre de la Justice peut nommer, 
pour chaque circonscription judiciaire, des gref
fiers adjoints pour exercer Jes fonctions, pouvoirs 
et attributions des greffiers pendant la periode 
pour laquelle ils sont nommCs ou, si la nomination 
n'est pas faire pour une periode fixe, jusqu'a ce 
qu'elle soit revoquee; Jes paragraphes (3) et (4) 
s'appliquent mutatis mutandis aux grcffier':i ad
joints. 

12(3) Chaque personne ainsi nommCe 
conformement au paragraphe (I) po rte le titre de 
«greffier de la Cour des successions du Nouveau
Bruns\vick pour la circon':icription judiciaire 
de n et a le droit de recevoir, au nom de la 
province, Jes droits prescrits par reglements 
etablis en vertu de la present.c Joi. 

12(4) Un greffier m;oit pour taus Jes services 
qu'il fournit Jes droits que peut prescrire le 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

12(5) Chaque greffier et greffier adjoint do it, 
avant d'entrer en fonction':i, preter le serment 
suivant ou faire l'affirmation suivante devant un 
juge de la Cour: 

«Moi, , je jure (ou j'affirme) que j'ex
crcerai avec diligence et fidelite Jes fonctions de 
greffier (ou de greffier adjoint) de la Cour des 
successions du Nouveau-Brunsv.·ick, et quc je 
ne permettrai ni nc to!Crcrai sciemment aucune 
alteration, obliteration ou destruction d'un 
testament, titre OU docun1ent confiC 3 IllCS 

soim.» (Dans le cas d'un serment, ajouter «Que 
Dieu me soit en aide))) 



before a judge of the Court and a certificate of the 
oath or affirmation having been duly administered 
and signed by that judge shall be endorsed on the 
commission of that clerk, and the clerk shall not 
be deemed to be appointed until the oath or affir
mation is administered and the certificate thereof 
endorsed as aforesaid. 

5 Subsection 20(3) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word "ac
troyfes" a.•here it appears therein and substituting 
therefor the word "octroyees". 

6 Subsection 23(2) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words 
.. decret .. , ••renumiri'', "administri" and "nor
malememt" where they appear therein and 
substituting therefor the words "decret'', 
"rfmunere", "administree" and "normalement" 
respectively. 

7 Subsection 43(3) of the French l"<rsion of the 
said Act is amended by striking out "paragraphe 
(2)" where it appears therein and substituting 
therefor "paragraphe (l)". 

8 Subsection 57(3) of the French wrsion of the 
said Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

57(3) Nonobstant le paragraphe (1), la Cour peut 
toujours, en raison de circonstances par
ticulieres, reduire le montant d'un cautionne
mcnt, en changer !es conditions ou dispenser de 
l'obligation du cautionnement. 

9 Subsection 58(1) of the said Act is amended by 
striking out the words "Legislative Assembly" 
where they appear therein and substituting 
therefor the word "Legislature". 

10 Subsection 61(1) of the French 1"ersion of the 
said Act is amended bJ' striking out ••• remplacer" 
·where it appears therein and substituting therefor 
"ou qu'un representant personnel desire 
remplacer". 

11 Subsection 64(2) of the French i·ersion of the 

et une mention certifiant que le serment a ete 
regulierement prCte ou que }'affirmation a ete 
regulierement faite, signee par le juge, doit 
Ctre portee sur la commission du greffier, qui 
n'est pas repute nomme tant qu'il n'a pas prete le 
serment ou fait !'affirmation et que la mention a 
cet effet n' a pas ere portee sur sa commission ainsi 
qu'il est dit plus haut. 

5 Le paragraphe 20(3) de la version franraise de 
cette loi est modijie par la suppression du mot «ac
troyfes» et son remplacement par: «octroyees». 

6 Le paragraphe 23(2) de la version franraise de 
cette loi est modifie par la suppression des mots 
«dicrit», «rfnumere», «administre» et 
«normalememt», et /eur remp/acement respective
ment par «<lecret», «remunere», «administrfe» et 
«normalement ». 

7 Le paragraphe 43(3) de la version franraise de 
cette loi est modifil! par la suppression des mots 
«paragraphe (2)» et /eur remplacement par: 
«paragraphe (l)». 

8 Le paragraphe 57(3) de la version franraise de 
cette /oi est abrogi et remplaci par ce qui suit: 

57(3) Nonobstant le paragraphe (l), la Cour peut 
toujours, en raison de circonstances par
ticulieres, reduire le montant· d'un cautionne
ment, en changer Jes conditions ou dispenser de 
!'obligation du cautionnement. 

9 Le paragraphe 58(1) de cette /oi est modifie par 
le retranchement des mots «l'Assemb/ee 
ligis/atii•e» et leur remplacement par: «la 
Legislature». 

10 Le paragraphe 61(1) de la i·ersion franraise 
de cette Joi est modijif par la suppression du mot 
«, remplacer» et son remplacement par: ((ou qu'un 
representant personnel desire remplacer». 

11 Le paragraphe 64(2) de la rersion franraise 



said Act is amended by striking out the word 
"Couronnne" where it appears therein and 
substituting therefor the tt-•ord "Couronne". 

12 Section 65 of the French version of the said 
Act is amended 

(a) by striking out the words "Reg/es de la 
Cour" where they appear in subsections (3), 
(6), (7) and (12) thereof and substituting 
therefor the words "Regles de procedure"; 

(b) by repealing subsection (9) thereof and 
substituting therefor the following: 

65(9) La Cour peut ordonner l'en1ission d'une 
commission rogatoire pour recueillir le ten1oignage 
de toute personne ou partie rCsidani en dehors de 
la province relative1nent a toutc procedure en 
venu du present article. 

13 Section 67 of the French iwsion of the said 
Act is amended by striking out the words 
"Reg/es de la Cour" where they appear therein 
and substituting therefor the words "Regles de 
procedure". 

14 Subsection 71(9) of the French i·ersion is 
amended by striking out the u,·ords "ii peut nom
mer" where they appear therein and substituting 
therefor "elle peut nommer". 

15 Section 73 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the following: 

73(1) Where letters probate of a will or letters of 
administration or other legal documents purpor
ting to be of the same nature granted by a court of 
competent jurisdiction in the United Kingdom, in 
a province or territor)' of Canada, in any country 
of the Common\\:ealth or in any state or territory 
of the United States of America or a certified copy 
thereof are produced to, and a copy of the original 
or where a certified copy is produced, the certified 
copy deposited \\'ith a clerk or the Registrar and 
the prescribed fees are paid as on a grant of letters 
probate of a \\-ill or letters of administration, the 
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de cette /oi est modifie par la suppression du mot 
«Couronnne» et son remplacement par: 
«Couronne>1. 

12 L 'article 65 de la i'ersion franfaise de cette 
loi est modifie 

a) par la suppression, aux paragraphes {3), 
(6), (7) et (12), des mots «Ri!g/es de la Cour» 
et leur remplacement par: « Regles de 
procedure»; 

bj par /'abrogation du paragraphe (9) et son 
remplacement par ce qui suit: 

65(9) La Cour peut ordonner l'C1nission d'une 
commission rogatoire pour rccueillir le rernoignage 
de route personne ou partie rC~idant en dehors de 
la province relative1nent a route procedure en 
vertu du prCsent article. 

13 L 'article 67 de la rersion franfaise de cette 
Loi est modi/ii par la suppression des mots 
«Reg/es de la Cour» et leur remplacement par: 
«Regles de procedure». 

14 Le paragraphe 71(9) de la rersion franfaise 
de cette loi est modifii par la suppression des mots 
«ii peut nommer» et Jeur reff1p/acement par: «clle 
peut nommer». 

15 L 'article 73 de cette /oi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

73(1) Lorsque des lettres d'homologation d'un 
testament, des Jettres d'admini~tration ou d'autrcs 
documents juridiques presente5 comme etant de 
meme nature, ctelivrCs par un tribunal cornpetent 
du Royaume-Uni, d'une pro\ incc ou d'un ter
ritoire du Canada, d'un des pays du Com
monwealth ou d'un :Etat ou territoire des Etats
Unis d' Amerique, ou une copie certifiee conformc 
de ceux-ci sont produits a un greffier ou au 
registraire, qu'une copie de !'original 011, ~i une 
copie certifiee conforme est produite, la copie cer
tifiee conforme est cteposee aupres du greffier ou 



letters probate or letters of administration or other 
legal documents or the certified copy thereof shall, 
under the direction of the Court, be sealed with 
the Seal of the Court. 

(b) by adding immediately after subsection (I) 
thereof the following subsection: 

73( I. I) Where letters probate or letters of ad
n1inistration or other legal documents, or a cer
tified copy thereof, are sealed in accordance with 
subsection (I) with the seal of the Court, the let
ters probate or letters of administration or the 
other legal documents are, as to personal proper
ty, of the like force and effect in the Province as if 
the original letters probate or letters of ad
ministration or other legal documents had been 
granted by the Coun, and are, -;a far as regards 
the Province, subject to any ordtr made by the 
Court, or on appeal therefron1, as J the letters 
probate or letter-; of administration or other legal 
documents had been granted thereby. 

16 Section 77 of the said Act is amended 

(a) by repealing paragraph (b) thereof and 
substituting therefor the following: 

(b) providing for the regulating, fixing 
and assessing of all fees payable in respect of 
proceedings in the Court including a tariff of 
fees to be allo\vcd solicitors and counsel practis
ing in the Court; 

(b) by adding immediately after paragraph (b) 
thereof the following paragraph: 

(b. l) determining the number of judicial 
districts in the Province for the Court and 
defining their boundaries; 
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du registraire et que les droits prescrits sont ac
quittes comme dans le cas de l'octroi de lettres 
d'homologation d'un testament ou de lettres d'ad
ministration par la Cour, ces lettres, autres 
documents juridiques ou leur copie certifiee con
forme doivent, sur instruction de la Cour, etre 
revetus de son sceau. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (I) 
du paragraphe suivant: 

73(1.1) Lorsque des lettres d'homologation, des 
lettres d'administration ou d'autres documents 
juridiques, au une copie certifiee conforme de 
ceux-ci, sont revetus du sceau de la Cour con
formement au paragraphe (l), ils acquierent, 
quant aux biens personnels, la meme force pro
bante et le meme effet dans la province que s'ils 
avaient ere initialement accordfs par la Cour et 
sont, dans la province, subordonnes a toute or
donnance de la Couret, en cas d'appel d'une telle 
ordonnance, ils sont consideres comme ayant ere 
accordes par la Cour. 

16 L 'article 77 de cette Ioi est modifte 

a) par /'abrogation de l'alinea b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) visant ft rfglementeri fixer OU calcuJer 
taus !es droits a payer relativement aux in
stances devant la Cour, y compris un tarif 
d'honoraires accordes aux avocats exen;ant 
aupres de la Cour; 

b) par /'adjonction apres l'alinea b) de 
l'alinia suivant: 

b. l) fixant, pour la Cour, le nombre de cir
conscriptions judiciaires dans la province, et 
determinant leurs limites; 




